	Geänderte Artikel des Landesgesetzes vom 17. Dezember 2015, Nr. 16, betreffend „Bestimmungen über die öffentliche Auftragsvergabe“
	
	Articoli modificati della legge provinciale 17 dicembre 2015, n. 16, recante “Disposizioni sugli appalti pubblici”





	Art. 2-ter
	
	Art. 2 - ter

	(Ausgenommene Aufträge in den ordentlichen Bereichen)

	
	(Appalti esclusi nei settori ordinari)


	1. Die Bestimmungen dieses Gesetzes betreffend die ordentlichen Bereiche gelten nicht für öffentliche Aufträge die den Kauf von landwirtschaftlichen Erzeugnissen und Nahrungsmitteln im Wert von bis zu 20.000 Euro pro Unternehmen und Jahr, von einzelnen oder verbundenen landwirtschaftlichen Betrieben betreffen, die in den Gemeinden liegen, die gemäß den geltenden Rechtsvorschriften als vollkommene Berggemeinden eingestuft sind.
	
	1. Le disposizioni della presente legge relative ai settori ordinari non si applicano agli appalti pubblici aventi ad oggetto l'acquisto di prodotti agricoli e alimentari per un valore non superiore a 20.000 euro annui per ciascuna impresa, da imprese agricole singole o associate situate in comuni classificati totalmente montani secondo la normativa vigente.




	Art. 3 
	
	Art. 3 

	(Definition der Unterteilungen)
	
	(Definizione delle suddivisioni)


	[…]


	c) „quantitatives Los“: ein spezifischer, auch mit getrenntem oder unabhängigem Verfahren zu vergebender Auftragsgegenstand mit funktioneller Eigenständigkeit, der auf rein quantitativer Basis in Übereinstimmung mit den verschiedenen vorhandenen Kategorien und Spezialisierungen oder in Übereinstimmung mit den verschiedenen aufeinanderfolgenden Projektphasen – der wirtschaftlichen und finanziellen Leistungsfähigkeit der kleinen und mittleren Unternehmen entsprechend − bestimmt ist, sofern dieser in einer Programmierung enthalten ist, die die Realisierung von Bauwerken mit funktioneller Eigenständigkeit gewährleistet.
	
	c) “lotto quantitativo”: uno specifico oggetto di appalto funzionalmente autonomo da aggiudicare anche con separata e autonoma procedura, definito su base meramente quantitativa, in conformità alle varie categorie e specializzazioni presenti o in conformità alle diverse fasi successive del progetto, adeguato alla capacità economico-finanziaria delle piccole e medie imprese, purché inserito in una programmazione idonea a garantire la realizzazione di opere funzionalmente autonome.








	Art. 6/bis 
	
	Art. 6 bis 

	(Qualifikation der Vergabestellen)
	
	(Qualifica delle stazioni appaltanti)

	
	
	

	(1) Vorbehaltlich dessen, was im Sinne von Artikel 38 zur Vereinfachung und Organisation der Vergabeverfahren festgelegt ist, definiert die Landesregierung, unter Berücksichtigung der Grundsätze, die in der geltenden staatlichen Rechtsvorschrift vorgesehen sind, die für die Qualifikation der Vergabestellen erforderlichen Anforderungen auf der Grundlage der Kriterien der Qualität, Effizienz und Professionalisierung, zu welchen für die zentralen Beschaffungsstellen das Merkmal der Stabilität der Tätigkeiten und der jeweilige Gebietsbereich gehören. 
	
	(1) Fermo restando quanto stabilito ai sensi dell’articolo 38 in tema di semplificazione ed organizzazione delle procedure di affidamento, la Giunta Provinciale ai fini della qualificazione delle stazioni appaltanti definisce i requisiti necessari sulla base dei criteri di qualità, efficienza e professionalizzazione, tra cui, per le centrali di committenza il carattere di stabilità delle attività e il relativo ambito territoriale, tenendo conto dei principi previsti dalla normativa statale vigente.


	
	
	

	Art. 6/bis 
	
	Art. 6 bis 

	(Anforderungen an die Professionalität des/der EPV)

	
	(Requisiti di professionalità del/della RUP)

	
	
	

	1. Die Landesregierung genehmigt die Anwendungsrichtlinien, worin sie die Anforderungen an die Fachkompetenz des/der EPV festlegt.
	
	1. La Giunta provinciale adotta linee guida con le quali definisce i necessari requisiti di professionalità del/della RUP.




	Art. 9 
	
	Art. 9 

	(Planung von öffentlichen Bauvorhaben)
	
	(Progettazione di opere pubbliche)


	[…]


	2-bis. Die Vergabestellen oder die konzessionsgebenden Körperschaften wenden Methoden und Instrumente für das digitale Informationsmanagement im Bauwesen für die Planung und Ausführung von Neubauten und für Maßnahmen an bestehenden Bauwerken an, deren voraussichtliche Kostenschätzung der Arbeiten den europäischen Schwellenwert erreichen oder überschreiten. Für die Planung und Ausführung von Neubauten und für Maßnahmen an bestehenden Bauwerken, deren voraussichtliche Kostenschätzung der Arbeiten den europäischen Schwellenwert nicht erreicht, ist der Einsatz dieser digitalen Methoden und Instrumente für die Vergabestellen oder für die konzessionsgebenden Körperschaften fakultativ. Die Bestimmung des ersten Satzes gilt nicht für ordentliche und außerordentliche Instandhaltungsmaß-nahmen, es sei denn, diese betreffen Bauarbeiten, die zuvor unter Anwendung der oben genannten Methoden und Instrumente für das digitale Informationsmanagement durchgeführt wurden.
	
	2-bis. Le stazioni appaltanti o gli enti concedenti adottano metodi e strumenti di gestione informativa digitale delle costruzioni per la progettazione e la realizzazione di opere di nuova costruzione e per gli interventi su costruzioni esistenti con stima del costo presunto dei lavori d'importo pari o superiore alla soglia di rilevanza europea. Per la progettazione e la realizzazione di opere di nuova costruzione e per gli interventi su costruzioni esistenti con stima del costo presunto dei lavori inferiore alla soglia di rilevanza europea, l’utilizzo di tali metodi e strumenti digitali è facoltativo per le stazioni appaltanti o per gli enti concedenti. La disposizione di cui al primo periodo non si applica agli interventi di ordinaria e straordinaria manutenzione, a meno che essi non riguardino opere precedentemente eseguite con l’adozione dei suddetti metodi e strumenti di gestione informativa digitale.




	Art. 16 
	
	Art. 16 

	(Methoden zur Berechnung des geschätzten Auftragswerts)
	
	(Metodi di calcolo del valore stimato degli appalti)


	[…]


	(10) Abweichend von den Absätzen 8 und 9 können öffentliche Auftraggeber bei der Vergabe einzelner Lose von den in der Richtlinie festgelegten Verfahren abweichen, gemäß den in Artikel 26 vorgesehenen Modalitäten vergeben, wenn der geschätzte Wert des betreffenden Loses ohne Mehrwertsteuer bei Lieferungen oder Dienstleistungen unter 80.000 Euro und bei Bauleistungen unter 1.000.000 Euro liegt, sofern der kumulierte Wert der vergebenen Lose nicht 20 Prozent des Gesamtwerts sämtlicher Lose überschreiten, in welchen das Bauvorhaben, das Projekt zur Beschaffung von gleichartigen Lieferungen oder das Projekt der Dienstleistungen unterteilt ist. Bei Verfahren unter dem EU-Schwellenwert darf in Abweichung vom Verfahren, welches für den Gesamtbetrag des Vorhabens vorgesehen ist, der kumulierte Wert der vergebenen Lose nicht 30 Prozent des kumulierten Werts sämtlicher Lose überschreiten, in die das Bauvorhaben, der vorgesehene Erwerb gleichartiger Lieferungen oder die vorgesehene Erbringung von Dienstleistungen unterteilt wurden.
	
	(10) In deroga ai commi 8 e 9, le amministrazioni aggiudicatrici possono aggiudicare appalti per singoli lotti senza applicare le procedure previste dalla direttiva con le modalità previste dall’art. 26, a condizione che il valore stimato, al netto dell’IVA, del lotto in questione sia inferiore a 80.000 euro per le forniture o i servizi oppure a 1.000.000 di euro per i lavori, purché il valore cumulato dei lotti aggiudicati non superi il 20 per cento del valore complessivo di tutti i lotti in cui sono stati frazionati l'opera prevista, il progetto di acquisizione delle forniture omogenee o il progetto di prestazione di servizi. Nelle procedure di valore inferiore alla soglia UE il valore cumulato dei lotti aggiudicati senza applicare la procedura prevista per l’intero importo dell’opera non può superare il 30 per cento del valore cumulato di tutti i lotti in cui sono stati frazionati l’opera prevista, il progetto di acquisizione di forniture omogenee o il progetto di prestazione di servizi. 

	[…]




	Art. 18 
	
	Art. 18 

	(Vergabe von Architekten- oder Ingenieurleistungen)

	
	(Affidamento dei servizi attinenti all’architettura e all’ingegneria)

	[…]


	(3) Um einen ausreichenden Wettbewerb sicherzustellen, können bei der Bestimmung der Anforderungen an die technisch-organisatorische Leistungsfähigkeit auch einschlägige Dienstleistungen berücksichtigt werden, die mehr als drei Jahre zurückliegen.

	
	(3) Al fine di assicurare un livello adeguato di concorrenza, nella determinazione dei requisiti tecnico-organizzativi si possono considerare anche i servizi espletati più di tre anni prima. 


	[…]


	(6) Der technische Bericht zur Erläuterung der Ausführungsweise der Leistungen, die Gegenstand des Auftrags sind, darf nach Ermessen der Vergabestelle höchstens zehn Seiten im A4-Format oder fünf Seiten im A3-Format umfassen und darf keine Zeichnungen, Fotos und andere graphische Darstellungen enthalten. 
	
	(6) La relazione tecnica illustrativa delle modalità di svolgimento delle prestazioni oggetto dell’incarico si compone, a discrezione della stazione appaltante, di un numero massimo di dieci pagine formato A4 o cinque pagine formato A3 e non può contenere disegni, foto o altre rappresentazioni grafiche. 


	[…]


[bookmark: _Hlk202432915]

	Art. 27
	
	Art. 27

	(Beschleunigung der Verfahren und Zugang der KMU zu den Vergabeverfahren)

	
	(Accelerazione delle procedure e accesso delle PMI alle procedure di affidamento)

	[…]


	[bookmark: _Hlk193720430](2) Zur Vereinfachung und Beschleunigung der Verfahren für die Auswahl des Auftragnehmers, zur Minimierung der Aufwendungen zulasten der Wirtschaftsteilnehmer und zur Vermeidung von Streitverfahren ist der Antrag auf Teilnahme an den Verfahren mit einer Erklärung über die Erfüllung der allgemeinen und besonderen Anforderungen zu versehen, die von den staatlichen Rechtsvorschriften vorgegeben werden und in der Ausschreibungsbekanntmachung oder im Aufforderungsschreiben näher ausgeführt und gegebenenfalls ergänzt sind. Die Vergabestellen beschränken die Überprüfung der Anforderungen auf den Zuschlagsempfänger. Im begründeten Zweifelsfall kann die Vergabestelle die Überprüfung der Teilnahmeanforderungen zu jeglichem Zeitpunkt des Vergabeverfahrens vornehmen. 

	
	(2) Al fine di semplificare e accelerare le procedure di scelta del contraente, ridurre gli oneri a carico degli operatori economici e limitare il contenzioso, la domanda di partecipazione alle procedure è corredata di una dichiarazione attestante il possesso dei requisiti di ordine generale e speciale stabiliti dalla normativa nazionale, specificati ed eventualmente integrati nel bando di gara o nella lettera d’invito. Le stazioni appaltanti limitano la verifica del possesso dei requisiti di ordine generale e speciale in capo al solo aggiudicatario. In caso di fondati dubbi è sempre facoltà della stazione appaltante procedere alla verifica del possesso dei requisiti di partecipazione in qualsiasi momento della procedura d’appalto. 


	(3) Werden die Nachweise über die Erfüllung der Teilnahmeanforderungen nicht erbracht, widerruft die Vergabestelle die Maßnahme des Zuschlags den Zuschlagsvorschlag, schließt den Teilnehmer aus, behält die vorläufige Sicherheit ein, falls verlangt, meldet diesen Umstand den zuständigen Behörden und geht in der Rangordnung weiter. Ist der ausgeschlossene Wirtschaftsteilnehmer von der Leistung einer vorläufigen Sicherheit befreit, muss er einen Betrag in Höhe von einem Prozent des Ausschreibungsbetrags zahlen. In den verschiedenen Fällen einer Reduzierung des Betrags der vorläufigen Sicherheit, ist zusätzlich zur Einbehaltung der Sicherheitsleistung ein Betrag geschuldet, welcher der Differenz zwischen dem Betrag von einem Prozent des Ausschreibungsbetrags und der vorläufigen Sicherheit entspricht. In jeder Phase des Ausschreibungsverfahrens kann eine Maßnahme zum Ausschluss des Wirtschaftsteilnehmers mit den oben genannten Folgen getroffen werden, und zwar im Fall von Falscherklärungen oder eines nicht erfolgten Vertragsabschlusses aufgrund von Handlungen oder Tatsachen, die dem Zuschlagsempfänger zuzuschreiben sind. Die vorläufige Sicherheit deckt die nicht zustande gekommene Zuschlagserteilung nach dem Zuschlagsvorschlag und die nicht zustande gekommene Vertragsunterzeichnung, wenn diese Umständen geschuldet sind, die auf den Wirtschaftsteilnehmer oder auf den Erlass einer Antimafia-Information mit Verhängung eines Verbots im Sinne der Artikel 84 und 91 des gesetzesvertretenden Dekrets vom 6. September 2011, Nr. 159, in geltender Fassung, zurückzuführen sind. Sofort nach dem unverzüglich wirksamen Zuschlag veröffentlicht die Vergabestelle, falls von den Bestimmungen vorgesehen, Akten oder Maßnahmen betreffend die Zulassung, den Ausschluss, das Verzeichnis der Niederschriften und die Zusammensetzung der Bewertungskommission.

	
	(3) In caso di mancata comprova del possesso dei requisiti di partecipazione, la stazione appaltante revoca il provvedimento la proposta di aggiudicazione, esclude il concorrente, escute la garanzia provvisoria, ove richiesta, segnala il fatto alle autorità competenti e scorre la graduatoria. Qualora l’operatore economico escluso sia esonerato dall’obbligo di prestare la garanzia provvisoria, deve pagare un importo pari all’uno per cento del valore a base di gara. Nei diversi casi di riduzione dell’importo della garanzia provvisoria, oltre all’escussione della garanzia è dovuto un importo pari alla differenza tra l’uno per cento del valore a base di gara e la garanzia provvisoria. In qualsiasi fase della procedura di gara può essere adottato un provvedimento di esclusione del concorrente, con le conseguenze di cui sopra, a causa di false dichiarazioni o della mancata stipula del contratto per ogni altro atto o fatto imputabile all’aggiudicatario. La garanzia provvisoria copre la mancata aggiudicazione dopo la proposta di aggiudicazione e la mancata sottoscrizione del contratto, imputabili a ogni fatto riconducibile all’operatore economico o conseguenti all’adozione di un’informazione antimafia interdittiva emessa ai sensi degli articoli 84 e 91 del decreto legislativo 6 settembre 2011, n. 159, e successive modifiche. Subito dopo l’aggiudicazione, immediamente efficace, la stazione appaltante pubblica, qualora previsto dalla normativa, atti e provvedimenti relativi ad ammissione, esclusione, elenco dei verbali e composizione della commissione di valutazione. 


	[4. Während des Vergabeverfahrens verlangt die Vergabestelle nur vom erstplatzierten Teilnehmer in der Rangordnung Angaben zu den Kosten für Arbeitskräfte und Personal sowie zu den Betriebskosten betreffend die Erfüllung der Bestimmungen über die Gesundheit und Sicherheit am Arbeitsplatz. Die Kosten für Arbeitskräfte und Personal sowie die Betriebskosten werden bei Lieferungen ohne Verlegearbeiten und bei intellektuellen Dienstleistungen nicht verlangt. Vor der Zuschlagserteilung überprüft die Vergabestelle die Angemessenheit der angegebenen Kosten. Bei negativem Ergebnis der Überprüfung wird der Teilnehmer ausgeschlossen und die Vergabestelle geht in der Rangordnung weiter. Die Angaben über die Unterauftragnehmer werden nur während der Vertragsausführung verlangt.] 85) 86)

	
	[4. In fase di procedura di gara la stazione appaltante richiede al solo concorrente collocatosi primo in graduatoria di indicare il costo della manodopera e del personale nonché gli oneri aziendali concernenti l’adempimento delle disposizioni in materia di salute e sicurezza sui luoghi di lavoro. Il costo della manodopera e del personale nonché gli oneri aziendali non sono richiesti nelle forniture senza posa in opera e nei servizi di natura intellettuale. Prima dell’aggiudicazione la stazione appaltante verifica la congruità del costo e degli oneri indicati. In caso di esito negativo della verifica, si procede con l’esclusione del concorrente e lo scorrimento della graduatoria. I nominativi dei subappaltatori vengono richiesti esclusivamente in fase di esecuzione del contratto.] 85) 86)

 

	85)
Art. 27 Absatz 4 wurde durch Art. 12 Absatz 1 des L.G. vom 9. Juli 2019, Nr. 3, und durch Art. 22 Absatz 13 des L.G. vom 16. Juli 2024, Nr. 2, so ersetzt.
86)
Der Verfassungsgerichtshof hat mit Urteil vom 19. Juni 2025, Nr. 80, den Artikel 22, Absatz 13, des Landesgesetzes vom 16. Juli 2024, Nr. 2 als verfassungswidrig erklärt.

	
	85)
L'art. 27, comma 4 è stato prima sostituito dall'art. 12, comma 1, della L.P. 9 luglio 2019, n. 3, e successivamente dall’art. 22, comma 13, della L.P. 16 luglio 2024, n. 2.
[bookmark: nota86]86)
La Corte Costituzionale con sentenza del 19 giugno 2025, n. 80 ha dichiarato l’illegittimità costituzionale dell’art. 22, comma 13, della legge provinciale 16 luglio 2024, n. 2.

	[…]


	12-quater. Die Reduzierungen gemäß den Absätzen 12-bis und 12-ter dieses Artikels werden nicht auf die vorläufige Sicherheit für die in Artikel 26 Absatz 1 Buchstaben c), d) und e) genannten Verfahren angewandt.
	
	12-quater. Alla garanzia provvisoria per le procedure di cui alle lettere c), d) ed e) del comma 1 dell’articolo 26 non si applicano le riduzioni previste nei commi 12-bis e 12-ter del presente articolo.

	[…]




	Art. 33 
	
	Art. 33

	(Zuschlagskriterien)
	
	(Criteri di aggiudicazione dell’appalto)


	[…]


	[bookmark: _Hlk190878531]c) Verträge in Bezug auf die Vergabe von Architektur- und Ingenieurdienstleistungen, für welche die Vergabestelle eine Obergrenze für die wirtschaftliche Punktezahl von höchstens 30 Prozent festlegt, und anderen technischen und intellektuellen Dienstleistungen ab 140.000 Euro;

	
	[bookmark: _Hlk190877973]c) i contratti relativi all’affidamento dei servizi di ingegneria e architettura, per i quali la stazione appaltante stabilisce un tetto massimo per il punteggio economico entro il limite del 30 per cento, e degli altri servizi di natura tecnica e intellettuale di importo pari o superiore a 140.000 euro;

	[…]


	(12) In den Bekanntmachungen und Aufforderungen kann die Vergabestelle zum Schutz des freien Wettbewerbs und zur Förderung der Vielfalt an Marktteilnehmern Kriterien für zusätzliche Punkte vorsehen, um bei der Angebotsbewertung die Teilnahme kleiner und mittlerer Unternehmen zu begünstigen und bei Leistungen, deren effiziente Erbringung vom Grundsatz der Ortsnähe abhängt, die Vergabe an Wirtschaftsteilnehmer mit operativem Sitz im Bezugsgebiet zu fördern. Bei Lieferaufträgen oder bei gemischten Aufträgen, die Elemente eines Lieferauftrags beinhalten, können die Bekanntmachungen oder Aufforderungen Kriterien für zusätzliche Punkte vorsehen, um die Lieferung von Bauprodukten zu fördern, welche Teil eines Emissionshandelssystems zur Reduzierung von Treibhausgasemissionen sind. Diese Bestimmungen gelten, soweit sie mit dem EU-Recht und den Grundsätzen der Gleichbehandlung, Nichtdiskriminierung, Transparenz und Verhältnismäßigkeit vereinbar sind. Zur Förderung der Gleichstellung der Geschlechter sieht die Vergabestelle in den Bekanntmachungen und Aufforderungen die höchste Punktzahl vor, die Unternehmen für das Ergreifen von Maßnahmen zur Verwirklichung der Gleichstellung der Geschlechter erhalten können. Dies wird durch den Besitz der Zertifizierung der Geschlechtergleichstellung laut Artikel 46-bis des gesetzesvertretenden Dekrets vom 11. April 2006, Nr. 198, in geltender Fassung, nachgewiesen. 
	
	(12) Nei bandi e negli inviti la stazione appaltante può prevedere, ai fini della tutela della libera concorrenza e della promozione del pluralismo degli operatori nel mercato, criteri premiali atti a favorire la partecipazione delle piccole e medie imprese nella valutazione dell’offerta e a promuovere, per le prestazioni dipendenti dal principio di prossimità per la loro efficiente gestione, l’affidamento a operatori economici con sede operativa nell’ambito territoriale di riferimento. Negli appalti di forniture o negli appalti misti che contengano elementi di un appalto di fornitura, i bandi e gli inviti possono prevedere criteri premiali atti a favorire la fornitura di prodotti da costruzione che rientrano in un sistema di scambio delle emissioni per la riduzione delle emissioni di gas a effetto serra. Dette disposizioni si applicano compatibilmente con il diritto dell’Unione europea e con i principi di parità di trattamento, non discriminazione, trasparenza e proporzionalità. Al fine di promuovere la parità di genere, la stazione appaltante prevede, nei bandi e negli inviti, il maggior punteggio da attribuire alle imprese per l’adozione di politiche tese al raggiungimento della parità di genere. Tale elemento viene comprovato dal possesso della certificazione della parità di genere di cui all’articolo 46-bis del decreto legislativo 11 aprile 2006, n.198, e successive modifiche. 




	Art. 39 
	
	Art. 39 

	(Stillhaltefrist)
	
	(Termine dilatorio)

	
	
	

	(1) Der öffentliche Auftraggeber darf den Vertrag nicht vor 35 32 Tagen ab dem Datum der Mitteilung der Zuschlagserteilung abschließen, außer es liegen triftige Gründe von besonderer Dringlichkeit vor, die es dem öffentlichen Auftraggeber nicht erlauben, den Ablauf der vorgenannten Frist abzuwarten.
	
	(1) L’amministrazione aggiudicatrice non può stipulare il contratto prima di 35 32 giorni dalla data di comunicazione dell’aggiudicazione, salvo motivate ragioni di particolare urgenza che non consentono all’amministrazione aggiudicatrice di attendere il decorso del predetto termine.

	[…]




	Art. 47
	
	Art. 47 

	(Bauaufträge)
	
	(Appalti di lavori)

	
	
	

	(1) Die Verträge für öffentliche Bauaufträge können pauschal oder auf Maß oder zum Teil pauschal und zum Teil auf Maß abgeschlossen werden. Die entsprechende Entscheidung trifft der/die einzige Projektverantwortliche. Der/Die EPV kann auf einen Pauschalauftrag zurückgreifen, wobei diese Entscheidung ausdrücklich aufgrund der spezifischen Merkmale des Bauwerks oder der Arbeiten zu begründen ist.
	
	(1) I contratti per lavori pubblici possono essere stipulati a corpo o a misura ovvero parte a corpo e parte a misura. La relativa decisione spetta al/alla RUP. Il/la RUP può ricorrere all’appalto a corpo, motivando espressamente tale scelta in base alle caratteristiche specifiche dell’opera o del lavoro.




	Art. 48
	
	Art. 48

	(Änderung von laufenden Verträgen)
	
	(Modifica dei contratti in corso di esecuzione)

	
	
	

	[…]


	c) bei Varianten während der Ausführung, bei denen es sich um Änderungen handelt, die im Zuge der Vertragsausführung, aufgrund von für die Vergabestelle unvorhersehbaren Umständen, erforderlich geworden sind. Unter diese Umstände fallen neue Gesetzes- oder Verordnungsbestimmungen oder Verwaltungsmaßnahmen von Behörden oder Einrichtungen, die für den Schutz von wesentlichen Interessen verantwortlich sind,

	
	c) per le varianti in corso d’opera, da intendersi come modifiche resesi necessarie in corso di esecuzione dell’appalto per effetto di circostanze imprevedibili da parte della stazione appaltante. Rientrano in tali circostanze nuove disposizioni legislative o regolamentari o provvedimenti sopravvenuti di autorità o enti preposti alla tutela di interessi rilevanti;

	c) bei Varianten während der Ausführung im Sinne von Änderungen, die im Zuge der Vertragsausführung aufgrund der folgenden, für die Vergabestelle unvorhersehbaren Umstände erforderlich geworden sind, unbeschadet der weiteren Fälle gemäß einschlägiger Gesetzgebung:
	
	c) per le varianti in corso d’opera, da intendersi come modifiche resesi necessarie in corso di esecuzione dell’appalto per effetto delle seguenti circostanze imprevedibili da parte della stazione appaltante, fatti salvi gli ulteriori casi previsti nella legislazione di settore:

	1) Erfordernisse aufgrund neuer Gesetzes- oder Verordnungsbestimmungen oder Verwaltungsmaßnahmen von Behörden oder Körperschaften, die für den Schutz von wesentlichen Interessen verantwortlich sind,
	
	1) le esigenze derivanti da nuove disposizioni legislative o regolamentari o da provvedimenti sopravvenuti di autorità o enti preposti alla tutela di interessi rilevanti;

	2) außergewöhnliche und unvorhersehbare Naturereignisse und Fälle höherer Gewalt, die sich auf die Sachen, die Gegenstand der Vorhaben sind, auswirken,
	
	2) gli eventi naturali straordinari e imprevedibili e i casi di forza maggiore che incidono sui beni oggetto dell’intervento;

	3) Funde, die in der Planungsphase mit der gebotenen Sorgfalt nicht vorhersehbar waren,
	
	3) i rinvenimenti, imprevisti o non prevedibili con la dovuta diligenza nella fase di progettazione;

	4) Schwierigkeiten bei der Ausführung aus geologischen, hydrologischen oder ähnlichen Ursachen, die die Parteien aufgrund der zum Planungszeitpunkt konsolidierten technischen und wissenschaftlichen Kenntnisse nicht vorhersehen konnten,
	
	4) le difficoltà di esecuzione derivanti da cause geologiche, idriche e simili, non prevedibili dalle parti in base alle conoscenze tecnico-scientifiche consolidate al momento della progettazione;

	[…]


	(7) Unbeschadet der Beschränkungen aufgrund der in der Kostenübersicht verfügbaren Beträge und aufgrund der Bestimmungen laut Absatz 6 Buchstaben a), b) und c) gelten Änderungen des Projekts, die von der Vergabestelle oder vom Auftragnehmer vorgeschlagen werden, unter Berücksichtigung der Funktionalität des Bauwerks, nicht als wesentlich, wenn damit:
	
	(7) Non sono considerate sostanziali, fermi restando i limiti derivanti dalle somme a disposizione del quadro economico e dalle previsioni di cui al comma 6, lettere a), b) e c), le modifiche al progetto proposte dalla stazione appaltante ovvero dall’appaltatore, con le quali, nel rispetto della funzionalità dell’opera:

	a) im Vergleich zu den ursprünglichen Prognosen Einsparungen gewährleistet werden, die als Ausgleich für die steigenden Verarbeitungskosten verwendet werden sollen,
	
	a) si assicurino risparmi, rispetto alle previsioni iniziali, da utilizzare in compensazione per far fronte alle variazioni in aumento dei costi delle lavorazioni;


	b) gleichwertige oder bessere Lösungen in wirtschaftlicher, technischer oder, in Bezug auf die Fertigstellung des Bauwerks, zeitlicher Hinsicht umgesetzt werden.

	
	b) si realizzino soluzioni equivalenti o migliorative in termini economici, tecnici o di tempi di ultimazione dell’opera. 

	7. Unbeschadet der Beschränkungen aufgrund der verfügbaren Beträge laut Kostenübersicht und aufgrund der Bestimmungen laut Absatz 6 Buchstaben a), b) und c) gelten jene Änderungen des Projekts oder des Vertrags als nicht wesentlich, die von der Vergabestelle oder vom Auftragnehmer vorgeschlagen wurden, wenn damit unter Berücksichtigung der Funktionalität des Bauwerks:
	
	7. Non sono considerate sostanziali, fermi restando i limiti derivanti dalle somme a disposizione del quadro economico e dalle previsioni di cui al comma 6, lettere a), b) e c), le modifiche al progetto o le modifiche contrattuali proposte dalla stazione appaltante oppure dall’appaltatore, con le quali, nel rispetto della funzionalità dell’opera:

	a) 	Einsparungen im Vergleich zu den ursprünglichen Prognosen erzielt werden, die zur Kompensation der gestiegenen Verarbeitungskosten verwendet werden,
	
	a) 	si assicurino risparmi, rispetto alle previsioni iniziali, da utilizzare in compensazione per far fronte alle variazioni in aumento dei costi delle lavorazioni;

	b) 	gleichwertige oder bessere Lösungen in wirtschaftlicher oder technischer Hinsicht oder in Bezug auf die Fertigstellungszeit des Bauwerks umgesetzt werden, einschließlich der nachträglich eingetretenen Möglichkeit, Materialien, Komponenten oder Technologien zu verwenden, die zum Zeitpunkt der Planung nicht verfügbar waren und die ohne zusätzliche Kosten zu erheblichen Verbesserungen der Qualität des Bauwerks oder eines Teiles davon oder zu einer Verkürzung der Fertigstellungszeiten führen können,
	
	b) 	si realizzino soluzioni equivalenti o migliorative in termini economici, tecnici o di tempi di ultimazione dell’opera, ivi compresa la sopravvenuta possibilità di utilizzo di materiali, componenti o tecnologie non esistenti al momento della progettazione che possono determinare, senza incremento dei costi, significativi miglioramenti nella qualità dell’opera o di parte di essa, o riduzione dei tempi di ultimazione;

	c) 	die Maßnahmen, die von der Bauleitung zur Lösung technischer Probleme angeordnet werden, die während der Ausführung der Arbeiten aufgetreten sind und die mit den in der Kostenübersicht des Bauwerkes veranschlagten Mitteln finanziert werden können.

	
	c) 	si realizzino gli interventi imposti dalla direzione dei lavori per la soluzione di questioni tecniche emerse nell’esecuzione dei lavori che possano essere finanziati con le risorse iscritte nel quadro economico dell’opera.

	[…]




	Art. 49 
	
	Art. 49 

	(Abrechnung der Bauarbeiten)
	
	(Contabilità dei lavori)


	[…]


	2-bis. Für Arbeiten, Dienstleistungen und Lieferungen unter 40.000,00 Euro ist die Führung einer vereinfachten Buchhaltung zulässig, nachdem die Bauleitung oder die Leitung der Vertragsdurchführung überprüft hat, ob die erbrachte Leistung mit dem in Rechnung gestellten Betrag übereinstimmt, wobei die tatsächlich erbrachte Leistung zu berücksichtigen ist. Die Bescheinigung über die ordnungsgemäße Ausführung kann durch das Anbringen des Sichtvermerks durch die Bauleitung oder die Leitung der Vertragsdurchführung auf den Ausgaberechnungen ersetzt werden.
	
	2-bis. Per i lavori, i servizi e le forniture di importo inferiore a 40.000,00 euro è consentita la tenuta di una contabilità semplificata, previa verifica, da parte della direzione dei lavori o della direzione dell’esecuzione dei contratti, della corrispondenza fra prestazione fornita e importo fatturato, tenendo conto della prestazione effettivamente fornita. Il certificato di regolare esecuzione può essere sostituito con l’apposizione del visto da parte della direzione dei lavori o della direzione dell’esecuzione dei contratti sulle fatture di spesa.

	
	
	

	(3) Die Zahlungen nach Baufortschritten haben monatlich zu erfolgen, sofern in den besonderen Vertragsbedingungen nicht anders festgelegt, und werden in Form einer Anzahlung ausbezahlt. Bei Unteraufträgen wird die unmittelbare und direkte Bezahlung der Unterauftragnehmer gewährleistet. Diese können entscheiden, ob sie die Direktbezahlung von der Vergabestelle oder vom auftraggebenden Unternehmen bevorzugen. 
	
	(3) I pagamenti per stati di avanzamento avvengono mensilmente, se non diversamente stabilito dal capitolato speciale d’appalto, e vengono corrisposti in forma di acconto. In caso di subappalto deve essere garantito il pagamento immediato e diretto degli operatori economici subappaltatori. Quest’ultimi possono decidere di essere pagati direttamente dalla stazione appaltante o dall’impresa committente. 

	
[…]




	Art. 59
	
	Art. 59

	(Vorbehaltene Aufträge)
	
	(Appalti riservati)


	[…]


	(4) Die öffentlichen Auftraggeber, die Aufträge für Dienstleistungen ohne die Einschränkungen laut Absatz 1 vergeben möchten, können das Recht zur Teilnahme an Vergabeverfahren Sozialdiensten, die für die Arbeitsbeschäftigung zuständig sind, oder Wirtschaftsteilnehmern vorbehalten, deren Hauptzweck die soziale und berufliche Integration von Menschen mit Behinderungen oder von benachteiligten Personen ist, oder sie können bestimmen, dass solche Aufträge im Rahmen von Programmen mit geschützten Beschäftigungsverhältnissen durchgeführt werden, sofern mindestens 30 Prozent der Beschäftigten der Werkstätten, Wirtschaftsteilnehmer oder Programme Beschäftigte mit Behinderungen oder benachteiligte Beschäftigte sind. Im Aufruf zum Wettbewerb wird auf Artikel 20 der Richtlinie 2014/24/EU Bezug genommen. Die Vergabestellen und die konzessionsgebenden Körperschaften bestimmen in den Ausschreibungsbekanntmachungen, Aufrufen und Aufforderungen als notwendige Anforderungen oder zusätzliche Vorzugsanforderungen des Angebots geeignete Mechanismen und Instrumente zur Verwirklichung der Chancengleichheit zwischen den Generationen und der Gleichstellung der Geschlechter sowie zur beruflichen Eingliederung von Menschen mit Behinderungen oder Benachteiligten. Für die Anreizmechanismen und -instrumente zur Verwirklichung der Chancengleichheit zwischen den Generationen und der Gleichstellung der Geschlechter sowie zur Förderung der beruflichen Eingliederung von Menschen mit Behinderungen gelten die staatlichen Rechtsvorschriften. 
	
	(4) Le amministrazioni aggiudicatrici che intendono procedere all’aggiudicazione di appalti di servizi, individuati senza le limitazioni di cui al comma 1, possono riservare il diritto di partecipare alle procedure a servizi sociali competenti per l’occupazione lavorativa e ad operatori economici il cui scopo principale sia l’integrazione sociale e professionale delle persone con disabilità o svantaggiate o possono riservarne l’esecuzione nel contesto di programmi di lavoro protetti, quando almeno il 30 per cento dei lavoratori delle persone occupate nei laboratori, presso gli operatori economici o nei programmi dei suddetti operatori economici sia composto da lavoratori con disabilità o da lavoratori svantaggiati. L’avviso di indizione di gara fa riferimento all’articolo 20 della direttiva 2014/24/UE. Le stazioni appaltanti e gli enti concedenti prevedono nei bandi di gara, negli avvisi e negli inviti, come requisiti necessari o come ulteriori requisiti premiali dell’offerta, meccanismi e strumenti idonei a realizzare le pari opportunità generazionali, di genere e di inclusione lavorativa per le persone con disabilità o svantaggiate. In relazione ai meccanismi e agli strumenti premiali per realizzare le pari opportunità generazionali e di genere e per promuovere l’inclusione lavorativa delle persone disabili trova applicazione la normativa statale. 




2
